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Code-Mixing in the 2010 FIFA World Cup

Live Commentary on Thai Television
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Abstract

Code-mixing refers to the mixing of various linguistic units {(morphemes, words, modifiers,
phrases, clauses, and sentences) from ‘two participating grammatical systems within a sentence,
constrained by grammatical principles and motivated by sociopsychological motivations. It is a
phenomenon of language contact occurring in a multilingual society influenced by globalised culture.

Sportsand exefcise are among internaticnal trends of the period. A large number of sports
are of foreign origins, causing obvious code-mixing in sports reports on Thai media. One of the most
popular games is football. The FIFA World Cup has established its popularity among people all over
the world. In Thailand live matches are broadcast on TV along with live commentary in Thai.
Nevertheless, due to the worldwide contribution, code-mixing occurs widely.

The aim of this research is to study the following aspects of code-mixing in the live
commentary of the 2010 FIFA World Cup on Thai television, namely, the original languages, the levels
of mixing, the structure, and the changes in grammatical form, usage and meaning.

Corpus is obtained from the live commentary of the 2010 FIFA World Cup through note-
taking of all expressions containing foreign words and/or phrases uttered by the Thai commentators

during the matches from the kick-off to the final whistle, with a break at half-time. After that the words

~and phrases are categorised regarding their languages, their structures, their parts of speech and

their contextual functions in Thai.
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The results are that code-mixing is found in word-and-phrase levels, and consists of words
and phrases from the following languages, namely, English, French, German, Italian, Japanese,
Portuguese, Russian, South African (Zulu and Nguni), and Spanish. The words and phrases above
can be categorised with regard to their structures into general terms, those originated from proper
nouns, and abbreviations. They can also be categorised with regard to their classes (parts of
speech) and usage into those belonging to one word-class only (namely, noun, verb and adjective)
and those belonging to more than one word-class. There are significant changes ‘in their parts of
speech, their contextual functions and their meanings. Grammatical changes in-Thai usage are found
such as the change of word-class, the altered use of active and passive forms, and the identical use
of simple verbs and their participle forms. There are compounds. and phrases formed by Thai and
foreign words as well as both foreign words with/Thaiword-order: Regarding the changes of
meaning, all of the narrowing, widening and transference of meaning are found together with words
and phrases retaining their original meanings.

There are various remarks-on'the findings of the research, such as English expréssions are
more in number and belong o more word-classes than those from any other language, while only
nouns and noun phrases-from othar languages are found. Some of the words are clipped due to the
Thai preference of shorter words. Some have their Thai correspondences but are rarely used, and
some are Uttered by the’commentators along with their Thaitranslations to make them clearer to the
viewers!
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o ftu w2y g (Samural Blue)

.o Tsping 1y wanL9 (Samba)

e FAFTE 1l eaTuasa (Yashin Award)

e hanTN 1A LW Lvwaiuawiun (Bafana Bafana)

@.o¢ Al 11U [AL81Fn1 (Copa América), Tathaiueninesd (Copa Liber

Snwstle viarReldainnsuausnste unannaEse

.o BN W BUTEU (ASEAN), AiBuie (DNA), 181985 (LASER), Ta (SIM)
ol tl5aLAA 13 T (FIFA)

.o Tl3RiNA wazAiTe Al 1iv Ao iua (CONMEBOL)
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Tursumnnm Ine 14 fasie il
5. AILALIRTIEY M A Tluuny (substantive) 1du uiinaily (back spin,
backspin), iU (captain), mauananTnasAn (CONCACAF Gold Cup), @in (ego), 9adaiss
(Jules leet) awls (libero), Ti_/ﬂmﬁ‘&i (program), 1415 (samuraf) g (UEFA) 2947a7
(vuvuzela) mmmﬂmmmﬂqw PR o-c, o LAZ ) PSS (7 ) nnEaRa
(A ), mmmﬂu A @), wazn a7 0o) AadIRL
0. ALALIRA M T Tur3en (verb) 1w e (bomb), 4154 (charge),
Auutin (come back), Awael (delay), ALFus (Sprint) %Wﬁmnnﬂwﬁﬁqrwqwﬁ’ﬁuum
o, AUAEAAR Y AT udauaede (modifich)
a0 AMUANY (WFRRuIE RIWN) @ uWan (flat), AU/ made in
Japan), LN (pure) %@mmnmmé’anqwﬁ’wu@
o.la N3ENAAN (VFadTureanden) taun sudenu (double team) F4unan
nEIBINn
& PRz RRE T TldNNNGn & wid
.0 FaUNUAEREN 1y Udan (block), dllp (speed), laiindinasl (direct
play) %qmmﬂmmé’mqwﬁ’wm
@l VIUTUATEIUEN T ADiues (corner), ALl (key man), ulasian
(super save) ?ﬁ\'}mmﬂm‘mﬁdﬂqﬂﬁwuﬂ
. mm‘mmmfammamu W1 71 (chip), mmmwm (double pass), {WaNOW
(knock out, knockouf) ANTU (screen) sﬁ\ammnmmmﬂqwmmm
o mniﬂm,avmummﬁmm i pAss (clear), waehaW (play safe) Fasn
mnmmmﬂqwm@
«.& VadnuaenenuLardaenanian Tiun 497 (sure) %ﬁﬂﬂ@ﬂﬂnﬂwﬁﬁQﬂqw
<.b %qquummﬁummm"mmu &un Tawa (OK) %@mmnmmé’qnqw
.ol TN NFE WazdILIENEUNY 1Y Ased (cross), W (save), LTAWT (set
piece), watioaw (play off, play-off) %'qmmnmmﬁqnqmﬁ’wm
€. NIEN UTENBUNLATAIUIBNENTEn tALN 285 (B8W) (warm up) Famn
ANANEIDING
e FAUNN T8N dauTEnauny uasdoussnensen ldun Wiod (foul),

ugUsALUAA (handball) TNNAINNENEING 141IA

U



oisansdMmsuuvemansia:donumans TR oz aUUR o

e NSNIAL - SOV oé&m
. nMsudasunlaswmisloannsal
Tudrurasnisldan vresinuasmnisloginsnivianieaasnia wunise
wasuwlagsil

= o o I = ¥ = =l |
o. M AN lfiduA NN o 180 N Ina 1 datinmen
89nq# solo Mifluuns nden Andws n3endiAmsnl
Ine Tola 14 duanidnsiadnaiien

genge team Miduunnuaznzen Tne 7in diuwneshasen

0. e Tumatavitnie  9in nennglduanndnsRy
f4ng i handball 14 fluunu e ugwsuea THidunin nsen Arudnwiuas

NIEATLARDT

24Nt obstruction T uwn Inelsavamingu Miluuuuaznden
89nq save Iifuninuaznien Unet s W duwna riden uazenudnyt

o PeuAnEifusaiinniioie o 9in e Al siesuilinsiian
89Nt replay MHduuannaynsan e Fivad M due i
89n0 sadist MUy Tne odas Munudne
fang e sorew MHduunnuaznsen Tne ang M idnenidw

< aeuanuazn1e gl lAidusuurinuesaminfuuasaiinn sty sy
vt Ballon d'Or Mifhuun e Yasveas Mdiduunumileudy
twes5iu Bundestrainer T41flvungl e yusamsuuef M duunuwmiousu
24ng control liluunaznge ne Aeulnea IduunuaznFawileuiu

dennw foul Mg s Aufniuaznianmen]
Tne waed Mduuwnn nfen arudmiiaznden
Anniviauiu
i A:ll o ad | =4 ar 16§ 3 © ' =
& nshinasuglaniedunssunnanuilieuntmdengeualdadn “qn Hu
T9UTN 1 gnuL (banned), Qmmum’% (sandwiched)
o. NMsldntenilundenquldidunssuanan lunmmineldiflunssganan
lasf (excited), Fan (shocked)

o). M3zl present participle vi7a gerund lundenguiundensssumvizannidt
Tunelng 1w A1 weada (oressing) TnefigLnenass o Ae i (press) flesldunniin
1 ° i d‘ = 2 1 = . d‘ 1 (=]
F19ANA1d1 A7ed (cross) TaluniunInefiesldunndy areade (crossing) arnaziflu

winnzgiunAunse lun s iAnmilauiu Ae cross (i TRy lunteinaunnnda)
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®. ATNVNILLALLEN (Narrowing)
5.0 TiATANTMAEATNIIN UdRE A TN e TIREAS wuiudowlney i
want] (camp), 1As@am (credit), msail (drop), 414 (season), &1/78 (spirit), 888 (hot), &2
(swing), awls (libero), N1M1ABF (matador) ﬁﬁlqmmnmmﬁmqﬁ (e AN, NNEIBANR
(ﬁ’]‘ﬁl <) WAENEAWLY (AgAYINg) ANAIAL
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. ATNNVNNANT198aN (Widening)
.0 mﬁmﬁdquﬂ@mmmﬂumu‘mm wirdlegiing 1y ALdue (DNA), 5o
(runway), ann (stud) %ammﬂmmé’@ﬂqwﬁ’wm
0.1 Tilp A e e e uAU RN A AN N T wufading Wy Ues
(ball), Wn1 (FIEA), Tromn (quota) %quﬂ@ﬁnnﬁwﬂﬁQﬂqw (ﬁﬁ‘fﬁl PR WAL
(ﬁﬂ‘l?]i E))
méﬂg’qmﬂwmaﬁ'Lﬁuﬁu@nﬂumww'aﬁﬁ@mﬂwmﬂmﬁwﬁ@mmﬁmu il
waalaln (el Loco), 1ABENIAIAAT (the \Master), ABLUNUNET (the Panther), UINL)
(Samba), aluitlas (sniper), 34 (tune) feslnainAnsnau (ﬁ’]“ﬁl ®), MEBINH (F’T’]‘ﬁl lon,
o, &, b), kAN liseinag (FP <)
o, AAMNEE e (Transference) wuﬁﬂﬂﬁ@gm ViYW UAN (jam), gidnesu (uniform)

ﬁﬁlqmmnmmé’qﬂqwﬁ’a@

© NanannTAUTLA LN AR (Mﬁmmﬂ%‘wuﬂmm’mumﬂ) \TU UAANABT
(Bation d'Or), FuLus (C-Band), Aauiniua (CONMEBOL), Wauiin (full back), &indri
1IW-(Mexican wave), IWaelminas (playmaker), 336181 (vuvuzela), 13ulasl (website) #
unannEFLAs (A o), fannw (Al o, @, &, 5, <), Ay uazide Tsping (A7 an),

wansnlE (AN a) MNAAL

<. 1adnAaY
0. AN Uuag lun e neiAtuinawuNINige wanaintiu
diuAnzan Aamudnst Ansedeenl wazAtgniu raanauAidulivaieatin
= i PRy i = = - - 0, i A
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v [
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N &
faenaned ((nganisnenefinen) uazaanid@aligzaan 1wy (Fredreiamuatnaanaiing

NATHIDINN )
ABLLNNG (contact lens) lai6l (excited) &34 (gymnasium)
#7 (tutor) 83U (Warm-up)

= o a 1 = 9 ot © = as Ll
&, AnnsvAsnelszmanrlszanvTedausiua navatansil wavlsguiua)
nasinatszmansneldarin i lunrsnauvanensi (ariadalaseairsetias )
o T dll dl o o = o 2
5. AAwTAETaniviN 1 lunsussenaan vanaAdanulalunising wef
urseneflanldnamauuinnin Geenaflumeizanis lvernand waggussenesiasnig
9 i
AHaL e Lty (ﬁa@ﬁ'wﬁmum%’qqmqﬁmmmmmé’mqm)
laviuau (linesman) grinfuiduvzegiaeginfu’
2
FafT (set piece) Wia LTANAE (set play) gnauAL’
L » i M £l
MTLAT (trainer) ‘HEDABL
WALINASIAINENAITBIAA INA AL 1T
a31li/es (sweeper) Fanam’
Tunsditlenadumasgussanegeldanwnauilunisdauda
% O I3 di 1 o Ll 1 9 1 o .4‘ Il
wemns A AT nnEauafuawlalunie g wuAeudsdeslneanizaila

a
]

Py A o | Iy 4, o o | v 2§ v o
#uy (RaAAnulidunludieys) Saiasduwezdussanainsdouazlhidnlaadiula
Usznaudae W (Faatiedeaeilietnausnunannamnaly uaziira llssing uay
Finaginanu 7] H1AINATE NG M)

lrupaulua (CONMEBOL) wraawin ls

ATEA (Cross) ABLIBARINAIUTN

= aa & 3 3G 2 ¥ d‘d o

AUAIAIANWALEAT (individual player) HIAUNNNTAITTA

snlaudil (ine-up) ABAREIAL

luwsaizas (pressure) w7e lUnasi
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LA1TUY (one-two) LALTY
lala (solo) 1An
VLUIITY (turn)
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